
LAS LENGUAS INDÍ GENAS
DEL NORESTE DE MEXICO

MAURrcro Sw¡¡rs¡¡

Lingüísticamente el no¡este de México presenta un cuadro de
fl"X*r*!bq"* territoriales correspondiendo a unos veinricin_
:" lor?-3:, q_ue pertenecen a cuanio menos cinco *."_,'u*-tante. desligados entre sÍ. La clasificación a" ""* ¿?.iñr*r*es más o menos dudosa. Sólo.cuaro a. lo, ¡¿io_u"-¡i*Jir.r_mente conocidos han sobrevivido Irusta aho¡u- 

---^-
He aquf una síntesis;

I. Maya, representado en esla reoir{ñ .At^ -^- ^r L
A¡ln en uso- esta región sólo por el huaxteca.

?. Yutonahua, represenadr
btemente el tamauli-peca. 

" -l-:iT. 
dud1, f" el nahua, proba-

v .t toto.o. üiffifi\;: dnt'* 
posiblemente el guaihichil

3. Otopame, representado por dos tipos del pame, norte y
lli:.:l'li'hil"*-jonaz; v ei otomi. E',"' i;s';' r;';"";;",rodarra, pero el jonaz y el pame del sur esrán E" 

"f", á. p.r-

4. Coahuileño, representadr(-"b".;ó-;;i;#í;;::i;i.PJl¿::"::til:ft 
:l;J;j-,::rdlomas de las bandas llamada

caura, aguata, pelón- 
s cataara' hualahuis' icauia'ayan-

_^5.. 
Toncahueño, 

_quizá representado por el naolanés. Este Eru_po üene una afjnidad con it grupo +.

6. Sin clasificación hasta ahora: lagunero, mancheño, bocal<r,prsón-j-anambre, tregrito y gua¡nara.
La trngüística de esra r;Eió*uyo, puit. ¿" ru, l."g;"r'd""un 

es t)oco conocida porque Ia

:: á:'ryn a. r 

" "., i,."iá, "l;'iffi::iiT.'::il,;il:i:Ii :lT.ras. La razón de su extinción rg."*d a" 
-poii,;;;ffi; jHxl,:: tr#.Á::jxx",".;
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sionestefiitorialesyviviendoenunbaioniveleconÓmrcoy
político' No se pttdleron.mantener como entidades indepen-

ái"nt.a 
"rt 

las nuevas condlcrones' y fueron arrolladas o absor-

bidas por 
]os 

recien::s-fo::1"-:;,T,' 
u" ra población indígena,

A la misma escasez Y drsPe'I

se debe eI hecho de que sus idiomas tuvieron :tl11:lTlji
pL? l- i-i-. i ", n 

" : 
ii..,01': 

Hl "t:LiXl:: 
*'*T,::::i;':fr

iiót,, N,rtta" fueron estudtacos llrrc¡rvrx!¡' !!' *-^--". 
s" "..r-el nahua, maya' zaPoteca y olras lengrtas aut&^tonas' 5e €scr

bieron pocos "artes' y catectsmosr aún menos fueron-publl:¿-

;;;"";;*tvicron-ry1.911'::1,"t1"'u"I;'Hff 'hiX.'T;
güísiica del l-o::tt. d._ T_'i:;,;"h;_;ia sut¡e por-carencia

li :"';.'ff t:\:':, I i'J"Jii#"' ; ;;;"'; d J I os puebros

;""$;ii";;; de los hechos elotolósicos'

Si vamos a la raíz de esta srttáción' es evidente'q'ue la dureza

del clima, produciendo g'""ott it*iattiertos y dificultando la

explotación de la trerra' -11;;;; a la vida nómad"' P^i-tl"
;i;;i;;i;;"t' en la caza' La 

-escasez.de 
Población- ooeoece

5".átá*'" 
'r"y.t 

económicas' en el sentido de que los'pucoros

;;;;;t nec'esitan mucho.más te''eno qu€ ttt 
'lqll::]"t1]*"J*-r",irf"a". 

sus necesidades' A veces los mismos desrertos 
-son

Lechos por cl l¡ombre' qt"'i 
-fo' 

L"tpleat en sus cacetias la

lirlri"¿iá" *..io""' á"i bo'qit coriesponde a la s¡ot3-qf Y

a la antropología d"tt'*'t"'''lo" la mayor exactitud 
-pcsible'

cuáles eran los antecedentes de la gran región a qlti:lj:t*

ni*:,";..:ir';h [li'il ';.l';H'i:: g:; l'Tffi::
dátos disPonibles'

fa ¡azón de la rápida extinción de las lenguas q1 1T:""
es de por sí evidente' pero vale la pena examitrar l^osr 

^1e:os
;.;t;;'.;"t'"to' io*o eiemplo' consideremos a los 8ua-

.iri.i * rat primeros <Iatos hist-ó¡icos qu€ de eüoslenemos'

i:-"*lrult""xgi-:t*"n".:nH::!:1'{i-ü+i";
oár su territo'io' Resistieron o eludieron las' expedicionesmili

#;;;';;ndaban -en 
su contra y rechazaron las otertas

de arreglos que se tes o"ttiitt' Bntontes se inte ó-evangeli-

Hr",:ri$::j,"H1t',,.n+*:i:idfii"tr'.J":r.J:;:
sitios, no se Pudo contar col
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de Ia región, por su escaso nrimero y por faltarles la cosLurn-
l::^1.- j:i lrj "i, "n- 

esa. f orma. ro. t r,'toi,. --""¿],.*il'.¡ r.oores tarascos de Michoacán, nahuas de fU*.u],,^"."I* U.Africa. Etocuentes ,on los ..gistror"¿ ;; ;;ü;'rg[r.r,".*# ,u"Francisco en San Luis potosl. ljn enero de ]894 se bautizaronun número de ind.ividuos c

l:Tb*, 1;grs:;"i r",.?"1"v1,1.!Í,Xi.1., l,.Jil,li:X.::i:T_T:
bres españoles, aun cuando se dice que ,o" g"".iiiiii.i ia"-más, figuran pcrsonas de orirM"yp?.;;;il;";;;;;;':".1, j'i#;,tu-.;T'T.':::'ffi:"1:
en la población. Estos docur

9.r"{!1".,0¡'a.Ti;il:;lJ'.Jo".:lloli',,.i1.j,fi*.Uto sucedido. Inundados J", lás fo'in.o,r, .ii¿¡.*"'¿I,tl'l"r-chichiles rápidamente &rdio_:mportancia. Se dice qu. ñuypequeños nrlcleos de indios srgureron relativamente aisladospor otlo siglo más, pero ya
i.tgu,".,t.ido, d.i'lái.,i"]- 

no se encuenÚa . individuo que

Las cosas habrán ocu¡rido r

otras lenguas del noresre. 
"..:""::::.11-T 

o menos simila¡ con
¿o,o".o,i.,.-,o1".ffiü ji1"J:i:";il';,'#'ilH:.]TlT?,1
::1l::nrur los procesos del cambiá .rl,u.ul'." ".r,..i"Lr_
:T.,,r,t-" aspecto. Es una tarea q u. ,".o_.nar_"r", I"r'i,r"torradorcs, 1z que las fuentt

3"i !i"*l,il á.¡* ,*,.",..LT: ff j:li:Jil:ü:":::,"::
ra desaparición de los idiomas o daros que il;;j;;;i"";;:.,.v¡vencia de los mismos en det,

-_!:j= que a,añ; ;i i,üüü1:J:l"fl:T il"Jffil* ,
:I^pj^":,:".r en 

.cada_ 
idioma, i n f erir tas r.sl;;; ;r1;-":,,;.-crones, hacer el catálogo de los elementos'y ¿" l"r"fi."l'r""

l1ll",r^rr- yr" vez biá organizados los datos, se Dresran alestuclro comparativo v a la formación a. hlpOÁií'*Li. l"
ffllr,:ll de los,puábtos. Cuando no exisr€n arres, vocabu_

:il::i:',':'ü"'#:l".ilX,l'.lj':"r'n::h"'^"ná¿.''o=iu
toaavia nc8*pt.;; ;; ,i.nf" Para tormar un cuadro' quizá

*._'g1";t+;,f i."#,,:IJ'",':','.:i:iJt,lUglÍ";
1ig::: p:q*l"s logros en este senrido, p.._i,i."J" ,,íJo'I.que todavÍa más secretos oodrán ser,despej"a*. A" .,r", i*.r,generalmenre han sido lás histo¡iadore's i"r""* 

-i"" 
ir"lilá"los datos. En los mismos docur

sucesos, estadísri.u. o 0..,o'$.'l:: H :ít:1:ff"t:'Tj.
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mención de alguna voz indígena; quüá solamente nombres de

"i"*"t,'¿.-l"g?tes, 
o de persionas' besde lueg-o' si se menciona

5-.ir"iri*á"i vale mucho más que la palabra escueta' Pe.ro

1"";i;',;;;""'f"i;; hacen los datos' no hav que despreciar,nin-

i]-rlo a.-.tlot' Nos preguntamos cuántas veces algún estudroso

fiabrá tropezado con nombres o palabras indlgenas t- fl::'
;;"i; ;;ji.t. que podría ser si Io facilitara a un especrar$ta

o si lo publicara.- 
ii ini.n,u*o, sacar ideas de la prehistoria de las lenguas'

d.;;;-á; i;t limitaciones que imponen los escasos datos' salta

t-.ii.o-."r. a la vista que la iegión ha tenido una prehis-

toria complicada, con una profund-idad temporal de- muchos

;t;"i"" 
'l;;;;se.rcia 

de .i"to 
"o"tot 

lingüísticos bien dis-

ffi;;';; t"giii. """ complicación' Además' dentro de uno

de ello's, el ioahuileño, enáontramos una diversidad enorme'

Entre coahuilteca y comecrudo, una estimación glotocronoló-

"i.r 
-mái." 

.rrr* 5 000 años de diversificación' Ocupando

?.-1,tti., l"",ig"os' Parece pmbable que se trata dt ""i -::1-
pt..i¿" t.t itotáI de-gnrpoJ lejanamente afines que a-ntertor-

inente no eran vecinos' Como los yutonahuas dan .rndlcadones
de haber realizado una gr:rn expansión a tlavés de las tllDus

coahuiloides hace unos tres milenios' más o menos' resulra

p"il¡1. é"" r;-;ontigüidad del coahuilteca y comeoudo date

de esa éPoca.

Los indicios de Parentesco enre el idioma naolán' e¡ T'a-

;"üp;t "i 
ro,'.'"g" u de T-exas' 

. 
l levan'f¡]]tTti:l,ii':'i:-

santisimas, Ya que se trata de idiomas atines al coahurleno'

il;;;ti; intervalo de divergencia de unos 43 siglos o

il;l;;;. h"ya tipos intermediás' condiciones qut' segrin

el criterio seguidb en nuestro análisis' requiere qut :" ,t::l:t"
..-"'á.t ,i""*"t aparte' De todos modos Parece que el naolán

irtuUu-t"p".n¿o de su pariente menos lejano' :l tol:1C""' p"t
;;; *r; faia de tribus algo mejor ligadas lingüÍsÜcamente

entre" sí. Esia situación plantea un problema de Prehrstona
que quizá se resolverá un dia con nuevos estudtos' tanto ltn-

sülstilos como arqueológicos'

La orobable filiación del tamaulipeco con el tro-nco y-utona-

hua, junto con el posible Parentesco del guachichrl' da^una

,rrr..,J ."t.ttti¿t al ieferido-grupo que Io lleva hasta el Golfo

á" U¿*i." mucho más al norte de lo que -antes 
se suPonia'

De se¡ asf, tenemos un segundo gmpo yutonahua que aparente-
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mente llegó al Este en condiciones muy disrintas de las oue
ca¡acteriza¡on la expansión nahua.

La ubicación del huaxteca en lugar muy separado del ¡esto
de los idiomas may:rs es un problemá que sÉ ha'rratado en otras
ocasiones. Por una serie de ionside¡aciónes, tanto arqueológicas
como lingüisticas, representa una ocupación -oy ".rrisu"."ou.tiene más de 3 000 años. La separación .rrrr. h,rá*t.c"i v o¿'r*
grupbs del tronco maya probablemente viene de la expansion
de totonacos, mixes y nahuas hacia el Golfo, en d,istintas épocari.

Hay muchos protrlemas de la prehistoria como los q.. ú.nr.,,
mencionado en la forma más breve. para profundiár, se ne_
cesitan-más datos y el €studio sisr€mático y &haustivo áe todos
ellos. A continuación sólo presentamos unas consideraciones

llf,:i.t qu€. parecen justificar nuestra clasificación provisio-
l-"1 ".1 q"*n::nrl y umautipeco como yutonahuas, y él paren_
tesco del naolán con toncaeua.

Guachichil

, Cua¡rdo por primera vez se mencionan los guachichiles en
los relatos coloniales, se comenh que se diviáían en varias
pequeñas bandas, de las que el jefi de mayor influencia se
uamaba Guainamé. Intentando descubrir la filiación de ra
l_e1Su1 Suachichil, se le ocurre a uno que la p.i-era f"rt.del referido nombre podrla se¡ idénrica Éo, Ia J,.,, n"huj *",
grande, Aunqte la segunda parte no tiene etimología fácil en
el.m¡smo idioma, queda sugerido que el guachichiipodría ser
mrembTo 9:l ryI." lingüistico yutonahua. .Sin embargo, es¡mpostDle tdentrttcar una lengua a base de un solo elemento
Dreve, sobre todo si no se sabe a ciencia cierta cuál es su sig-
nifica.do.- Por tanto, seguimos examinando 

"tro, ¿",á.-áJ*l_
cnrcnrl, los que constan solamente de una serie de nomb"rer,
en su mayoría personales, unos cuantos toponímicos o bivalen_
t:s.. fefltlparece, los lugares se conocfan ju.c", po. el nomb¡c
det Jete. I:s rnreresante saber si determinada apéhción se usa
para hornbre o_para mujer, pero esto lo sabemás sólo enale;_
nos. casos. Ln__el registro de bautismos, se dice ,,pedro hiio"de
Junana y,de_ yalaraprta", es evidente que éste es hombre. ;.Die-
go nrJo de 

-Lucia Mapocanase", implica que éste último es el
nom.Dre, tnd¡gena de una mujer que también se conocfa DorLucta. AI ver que en cinco casos inequfvocos, el nombre dc
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la mad¡e se pone Prrmero, y sólo en un caso"'Naturino hijo

¿. ür.,"**qi¿ y de Matl" 
" 

a la inversa' podemos acePtar con

l*t."' rr"u]¡trtá"a .1"" tr primer orden- se ha seguido' por

.i.."15'"";:p"ato hijo de Niiguasal y de saquiliqui"' cuando

rl--!".;o"u a sólo uno de los padres' se suPone que serla ra

;";;.:'i; ;;.tdo con Io t"p'itto' Ponemos M y H cuando

hav seguridad de que se trata de muier u hombre',respec,tiva-

;;;;i;;Mtl-H? c"""do es sóló una probabilidad' L se

*r.a.'a"u"¿o se conoce sólo como nombre de lugar'

eioru ,ig,l. la lista de 
-nombres 

en o¡den alfabético' Al lado

van alsunas sugerenclas ce posibles significados' basadas en, la
' Iengua Yutonahua Y que segulan

suposición que se traa ce una

el estilo de aPodos.

l. Aeuacapia, quizá arva-kap-ia "Cabez¿ de Aguila" o."Ca-

bi^ .oio,ldt''': awa "águila", cf' t¿rahum¿ra a'we'.o "cuel

tJ;.i. .urtltn aáwa-ri; kap, cI' cahita kobba "cabeza"'

kabba "huevo"'

2. Alaguaciguaquí: cf. nrim' 10'

3. Caruijie: cf. cahita káari, nahua kal-li "casa"'

4. Cilavan: c[. tarahumara sirá "lanza tipo" o cahita siaii

"ve¡de".

5. Chiriniquinata: cf. tar' chi?ríni "echar chispas"'

6. Escanamé o Vixcanamí, quizá "chico": cf' cahita.uusi "mu-

chacho"; -nami adjetivo, cf' tarahumara y guarojio -namr'

-lami, etcétera'

7. Guacamuqul, quizá "Mujer Seca": tat' wáka-mi "maduro"'

nahua waki "seco".

8. Guainamé o guamarné (lectura falsa) H' .quizá 
wai-nami

"' ;Ct^"a.", cf.'nahua wai "grande", -nami adjetivo'

9. GuaPana, L.

10. Guaquí, quizá "Seco"; cf' nahua waki'

11. Guasonaclui M, quizá "Nariz Cortada"' cf' cahita ¡vasa

"barbechó", -nahua naka-s-tli "nariz"'

12. Guascana o Guaxcama L: cf nahua -kan "lugar"'

13. Guatiname, quizá "Querido": cf' cahita rváatia "querer";

-nami adietivo.
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14. Guaxabai H.
15. Guaxcalo, quizá was-kalu; cf- nahua kal-li..casa',.
16. Macanamé H?, quizá "Regalado"; cf. nahua maka ,.da¡,'.

17. Macolias, Macolios; Macolia, H.
18. Macotoacal: cf. nahua kal-li ,,casa,'.

19. Machoquía, H.
20. Machiab, quizá "Alacrán"; cf. cahita máachil.
21. Manaqua, H.
22. Mapocanase, M.
23. Mapuquanamé, M?: -name adjetivo.
24. Maticoya.

25. Maquicoca: cf. cahita koóka-m ..colla¡',.

26. Mateguala, L.
27. Maxorro.

28. Maztel, quizá "Boca de Venado',: cf. nahua masa_tl ,,ve-
nado"; ten-tli "labio, boca',.

29. Miguasol, M?

30, Minamea.

31. Mitupuenamé M?: -nami adjetivo.
32. Mocoanicaco: cf. cahita mó?oko.,canasta tipo,'.
33. Moquimahal, quizá "Miedo de Mujer,': cf. tar. muki ,,mu_

jer'", maba "tener miedo '.

34. Mucapauinamé, M?: cf. tar. moká ,,cuero',, _nami adjetivo.
35. Naquaponamé, M?: -nami adjetivo.
36. Naquayoquí, M?, quizá yoki ,,nariz": cf. nahua yaka_tl.
37. Nameguatenaquí: cf. cahita námaka ,,duro',; quizá naki

"nariz", cf, núm. II.
38. Napayán.

39. Pariquí, H?
40. Quinaco.
41. Sa¡za, H.
4?. Saquiliquí, H?: cf. tar. sakí ',esquite',.



82 ANALES DE ANTRoPoLoGÍA

43. Sauatal, H?, quizá "Semilla de Pino": cf' tar' sawá "pino
tipo", tarí "s€milla"'

44. Sigualaquí, M: cf. nahua xiw-tli "Ye¡ba"'

45. Sotocapa, quizá "Cabeza Baja": cf' ta¡' sot&chi "chaparro" '
Kapa "cabeza", ct. núm. l.

46. Suycanamé, M, quizá "Picada" (como de la piel) : cf' cahita

soyya ''picar", -nami adjetivo'

47. Tanynacoa, quizá tani-nak-oa "Narlz Ancha": cf' cahita

tanna "pandeado", naki "nariz" cf. núm' Il'
48- Tenzo o T.n.ot cf. nahua ten-tli "labio, boca"'

49. Tomagui.

50. Vaybala, M, quizá rvai-wala: cf' nahua wai "grande"'

51. Vaquiliqui: quizá waki-Iiki' cf. nahua waki "seco"'

52. Xalé, L, quizá sencillamente una voz nahua xal"li "aren¿"-

53. Xichu, L.
54. Yalacitamo, H, quizá yala "bravo"; cf' 55.

55. Yalamasqué, H, quüá yala-mas-ki "Como Venado Bravo":
cf. cahitá yóoli "bravo", nahua masa-tl "venado"'

56. Yalatapata, H; cf' 55'

57. Yanope.

58. Yapacapal, kapi "cabeza"; cf. l,
59. Yaqualaniquí, H.
60. Yastanaqul, H: naki "narí2", cf. Il.
61. Zapalinamé, quizá "Blanco": cf. cahita sáppa-m "nieve"'

Hay que subrayar el ca¡ácter hiPotético de, tod-as- estas in-
terp¡étaciones. Él elemento con mayoles probabilidades de ser

aor^raatr-"tt" analizado Parece ser -nami como terminación

de adjetivos, que ocurre l0 v.ces en la posición esPerad¿. (6'

8, 13, 16, 29, il, 34,35, 46, 6t) . un caso de name al princi-
pio de la palabra (37) podría representar oro elemento drs-

iinto. También notable es que yala-, encontrándose sólo tres

veces (54-56), forma siempre la parte inicial de nombres

conocidos coino masculinos, por lo que la traducción "bravo"

par€ce ser probable. Nuestra interpretación de wai como "gran-
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de", basado en una sola clavr

::t:::11_ !u9 .o n u. *,ojlh:rHffi #:ü"x:'JjH::
en l:rs tenguas yutonahuas.

Eitruc-ruralmente las palabras parecen cuadrar con la hipó_tesis de filiación con el i¡onco méncionado. fn fonéticl mu.¡tra un cuadro de consonantes semejantes al de pao,o-yo,olrut 
".,ptkkwshmnywr/l.Si nohaysa¡ii o, p*i.* ájü.". 

" r*limitacio¡es de lá esciitu¡a casteljana. a" Iá, 
"".1f "r, 

f ,"" *."_rencias de vacilación entre eiyo, ", l" q;; ;;l;'t;;í;i;sistema de sólo tres, a i u.
Para identificar los eleme¡

rr,,ido n.ce"uril;;;,;ñ; ::::,?l:,*:ii Lx.,.,ji ll?.,.J:cias fonéticas, que de iodas r
er tronco de qué se,*,", *J:;;H*: :f:.T'#;::u^ *
, C¡eemos que la identificación del guachichil como lensuadel t¡onco yutonahua da señas de viabilidad. u"";;;;n;;;"".-

tos adicionales, si fueran con indicación d.l ,.";iá;;.-;i;;;",
de.los elementos,. podrían q"lza .onti.*a, 1" 

-r.*ia"rl,, 
".".,-

qurer material adicional ayudaría. por tanto, ,. 
"ip"r, o,_,Jf,ru

-estudiosos 
de los docume¡itos coloniales, 

"i ;r;"".r;;J;;;"-
blema, lo-proporcionarán, y que en el rrir--r"r¿ ü;ii. a!.1"mayor definición

^ 
Po_depos mencionar que algunos nombres <le penonas deSan L,uis 

{e_la.paz, p".e... ,o ser guachichiles, siná n.,i.troteltzuli: cf. huichol tsu,u¡i ,.na¡ü,,.
tzanate: cf. huichol tsanate ,,pájaro negro,,.
Los nombres Na¿zatla y p

Gauan y s"sr""" ", ; t¿J",iril]fl""- (quizá Pumanaam) ,

Tamaulipeco o Maratín

El material disponible para el tamaulipeco es menor quc
qara e.l guachrchrl, pero tiene la enorme ventaia de 

"r,oa 
or"vrsro de traducciones. Se trata de un canto de i4 ,.ersos tr,an"crito por el padre Santa Maria junto con ""rr.r;;;;;;;;sobre gramática y estilo ilustrados con ejemplos. Él I.;;;j;;

como. el idioma maratln, correspondienó a 
'cierta .;il;;;T';menciona otros sitios donde se habla, pero ". ,"¡.**"ri."-.;-ponde al lenguaje conocido como el tamaulipeco.



Sieuen algunas voces y afijos del ma¡atín' con paralelos en

ai".ir^ r.t"g""t del tronco 
''ulonahua:.tti*r, "*"i.t', ct nahua sirva-tl'

i","-i "aitát", cf tarahumara katá "arco"'

inrir'iu.¡.J','ci. cahita baa'a "agua"' tarahumara bahl "be'

ber". ¡,r---:-" ú-

,,-,Ji" i'¿or-ir"' cf. nahua kochi' cahita k::tht '.tuTll':lt
"T;y;;;; i" 

"tot¡n'''u " 
pesa¡ de la difetencia en la con-

sonante inicial, que qurza 'l"p""tlt" 
una falsa lectura del

manuscrito.
O*::"16;, Ouirá wum: cf ..cahita wo'i "coyote"' . ..

oahch, pa'ahch ''matar, mottr": cf' monachi pahcha "matar"-

[ii"r"'it".i"J,.," : cf' nahua kone-tl "muchacho"' tarahumara

kuná "marido 
"
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p.yot "p.yot. , qli+ P'é"?--t_1:t-:1ll:;
l"?"'1 {J .i:, ;Ji J;;h r;pied-ra-colina- : 

:j;l'Y1..11.11liti*'11'"";t'H"lp.-iil i'pl' tiikui' tabat'labal muwaa-l

J
l

l

ryi!
I
j
l

l
l
I

l

:

"cerro".

-uit " "rt o", cf. tarahumara.makó "€lüluloo, 
u"ti..r.",,.juri "león", quizá yuri: lf:,1'l,,rr.;o tiiwi, cahita bicha, shos,

o"t'j.,' 
:'J, ff ', iisilii : :fr ;l;;::, ';';;.; ;;;; ch i' ró "sar.

tar".
tikwi "comer": cf. tarahumara ko'wá'

huichol kwa'irá "comida"'
kohkoh "fuerza": c[, tarahumara ko

paiyute tjkka "comer"'

"picante", cahita kooba

-.n*:l1Jo;"t", -mini "huir": ct serrano mih' shoshoni mi

vakini "caminar"-
ka "ir, estar": cf' nahua ka "estar"'

n..¡;t|. "v l"Y'l?:^:.-f :lll'Ji' ',It 
a tamuhé,.noso-mih - "nosotros, nuestro, nos"'iror,.tor;', tami "me". me- "ellos' los": cf' pochuteca ma-

';uqr-r"1", .uttito am, bem, -mmi "ellos' los"'

-. ;;;i";.ió;;. o"ot "o*bttt' 
como chi'va-t "mujer' xir-t

"flecha" (cf' xiri "flechas"): cf' nalrua -tl'
-ar "ü"f Jn chiwa-ta "mujeres": cf' huichol mr¡asa-te "vena-

doi".
-oh- t-r.gutiuo, cf' tepehuan mai-' cahuilla hemo' 

-

-ni*. ".Brno", cf. tarihumara niwá "hacer"' nÍlva "poseer"''l;;-;i;; 
la reduplicación con inserción de saltillo y con
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trl"lll-liiÍ l'..l;"t",l,ij,Xrl: -i'i^:l: "gri a'r r o d e g u s to',
epun. a.-tu roil;n:;"it'jit3t^ 

'l 
ndahchich-u "morir a p"i"'o"".

" la ¿er n"r,u"l-.;;;;i*:"1 f"fi:'l;5,*:::¿1.:: nffllestructurales del maratin en,gue se parece al yutonahuzr son;er uso de prelijos pronominares para iujeto y "ú¡ü á.i"*u.,
fir _.¡h--:j.pe6 

,,nosotros-tos-ve.r,,, 
y como poiesor dei ,rr_rm_Dre, como mih_katamá ..nt

:::,:# lJi i lt ;#."",:"ü: 
j,':üü ilff '.* JTx*

.*i:p_,?_ 
1,. r". ro,*,'iJ i;,,.l,iu:,J:Li:.;":ffi ,:",":lÉ*,ror Ias semejanzas estru(

co.s, que constiruy.r, -¿. aj"At-!t iunto con los paralelos léxi
conocemos._*ríi_*i"";?ifi :,:lfr :'j,.".,:.,HTff l:fi ,1,::

Naolanés

, I-os rlltimos restos de ur^i9,oTu, antes desconocido, fuerorr
:.'::J ::.'+'J'iT:#fi J:.'i:' -itos 

en sa n 1' "" 
-ol" 

rv 
"" 

r an,
P¿la bras y rrri.t.-e i."i.i"rit" *:':J? i recoger.u nas c ua rer ta

.':l'iil::IT jl";;,;;;;íilff "l:T.:T,T::i'1*ii:',L;

n l'ff Ij'.T" ;"1i; Xffi i" Ti,l,l:
".^4ru .coyote", quizá l.okam: cf. cahi¡a rvo,i.
,,# ll'*'?xi,1i:i:: ;lff xT.::',j^ li.:d ; ", 

pcc, r¡ d c s c r

;X;.".*,""a.r."".p""y'.,;":'".;:;'.:i:X":.:,.::JiTi".lij
Haciendo la comparación cco¿nu¡rteca definido por ,r-91 

lXf. ltng'"t.del complejo ioca.
núme¡o de p,ou,Lll, ;;::,::','l-. -fo.lbl. 

.n.oni."i bi,.n
abu-ndantes ,", ..r-"1 ,lrr.Jdr. 

r_os paralelos más norables y
s,ari-'"."," á"i;;"j;;l;;í:i'fi::Ii"t::[:j::::ji1;,¿.:;

iiü'L; J:tl ;"tl':;;iy;,5;**
nr-wana ,.tu hermana,,: 'r^.- 

,
kor .,oreja" : .r. ."i¡*,, i:"ti;, T"-;.ljl,:.::1: :;1 

" 
ii,", r.".
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Da ani, tonc, henichxay'an, quirigua kawa (de kala) ' ..

*t:: ; ';;;;;, cf' tonc.'taha- "tráer"' ta'ane- "agarrar"'

;t-:';;;",;. washo t-ime (de imne) ' siux mini/mni'
;;;T;;'";;f ui.'t"' tt' tonc' rvee'il "está bien" (asin-

tiendo) .
kani "bJnito": tonc. kaana "está bien"'^:i"* :'."itpi.","'1, na-xil "lagartija": cf' túnica xila "gusano'

insecto".
chu "Yo": cf. coahuilteco chin, aranama che-'
;;;."t"t;., venado", quizá n-arne: cf' coahuilteca ham' yuma

ama, cocotoname hahame' "corner"'

*o :olr¿,-.¿rno", cf. coabuilteca xakat "qué-"' xat "cuánto"'

^r, L¡, bi.fi:t o partícula para nombres: cf' ccahuilteca ma-'

mi- "su, de éI".
Áon .o"ndo existen escasos materiales sobre los idiomas del

.o*oleio ioca-coahuilteca, se han encont¡ado buen núme¡o de

iá^í.t*rlrÁ, ;ta¡cando casi la totalidad del vocabulario bá-

.ico i"*."ia"'." los datos noalaneses' Por tanto' consideramos

relativamente seguro que este idioma, en.alguna forma' Perte-

nece al mencionádo gruPo, y, más esPecificamente se relaclona

con el toncagua.


